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א1 וַיִּקְרָ֥
И–позвал
H7121

ב יַעֲקֹ֖
Иаков
H3290

אֶל־
–
H0413

בָּנָי֑ו
сыновей–своих

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

֙ סְפוּ הֵאָֽ
соберитесь
H0622

וְאַגִּ֣ידָה
и–возвещу
H5046

ם לָכֶ֔
вам

אֵ֛ת
–
H0853

אֲשֶׁר־
что–

א יִקְרָ֥
случится
H7122

אֶתְכֶ֖ם
с–вами
H0853

ית בְּאַחֲרִ֥
в–последние
H0319

ים׃ הַיָּמִֽ
дни
H3117

И призвал Иаков сыновей своих и сказал: соберитесь, и я возвещу вам, что будет с вами в грядущие дни;

הִקָּבְצ֥ו2ּ
соберитесь
H6908

וְשִׁמְע֖וּ
и–слушайте
H8085

בְּנֵי֣
сыновья

ב יַעֲקֹ֑
Иакова
H3290

וְשִׁמְע֖וּ
и–слушайте
H8085

אֶל־
–
H0413

יִשְׂרָאֵ֥ל
Израиля
H3478

ם׃ אֲבִיכֶֽ
отца–вашего
H0001

сойдитесь и послушайте, сыны Иакова, послушайте Израиля, отца вашего.

3֙ רְאוּבֵן
Рувим
H7205

רִי בְּכֹ֣
первенец–мой
H1060

תָּה אַ֔
ты

י כֹּחִ֖
сила–моя

ית וְרֵאשִׁ֣
и–начало
H7225

אוֹנִי֑
мощи–моей
H0202

יֶתֶ֥ר
превосходство

שְׂאֵ֖ת
величия
H7613

וְיֶתֶ֥ר
и–превосходство

ז׃ עָֽ
силы
H5794

Рувим, первенец мой! ты — крепость моя и начаток силы моей, верх достоинства и верх могущества;

חַז4 פַּ֤
бурливый
H6349

כַּמַּיִ֙ם֙
как–воды
H4325

אַל־
не–
H0408

ר תּוֹתַ֔
будь–превосходным
H3498

י כִּ֥
ибо

יתָ עָלִ֖
вошёл
H5927

מִשְׁכְּבֵי֣
на–ложе
H4904

אָבִ֑יךָ
отца–твоего
H0001

ז אָ֥
тогда

לְתָּ חִלַּ֖
осквернил

י יְצוּעִ֥
постель–мою

ה׃ עָלָֽ
вошёл
H5927

פ
[пробел]

но ты бушевал, как вода, — не будешь преимуществовать, ибо ты взошел на ложе отца твоего, ты 
осквернил постель мою, [на которую] взошел.

שִׁמְע֥וֹן5
Симеон
H8095

וְלֵוִ֖י
и–Левий
H3878

ים אַחִ֑
братья
H0251

כְּלֵ֥י
орудия
H3627

ס חָמָ֖
насилия
H2555

ם׃ מְכֵרֹתֵיהֶֽ
мечи–их
H4380

Симеон и Левий братья, орудия жестокости мечи их;

בְּסֹדָם6֙
в–совет–их
H5475

אַל־
не–
H0408

א ֹ֣ תָּב
войди
H0935

י נַפְשִׁ֔
душа–моя
H5315

בִּקְהָלָ֖ם
в–собрание–их
H6951

אַל־
не–
H0408

תֵּחַד֣
соединяйся
H3161

י כְּבֹדִ֑
слава–моя
H3519

י כִּ֤
ибо

בְאַפָּם֙
в–гневе–своём
H0639

הָרְ֣גוּ
убили
H2026

ישׁ אִ֔
человека
H0376

וּבִרְצֹנָם֖
и–по–своеволию–своему
H7522

עִקְּרוּ־
подрезали–жилы–

שֽׁוֹר׃
быку
H7794

в совет их да не внидет душа моя, и к собранию их да не приобщится слава моя, ибо они во гневе своем 
убили мужа и по прихоти своей перерезали жилы тельца;
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אָר֤וּר7
проклят
H0779

אַפָּם֙
гнев–их
H0639

י כִּ֣
ибо

ז עָ֔
сильный
H5794

ם וְעֶבְרָתָ֖
и–ярость–их
H5678

י כִּ֣
ибо

תָה קָשָׁ֑
жестокая
H7185

ם אֲחַלְּקֵ֣
разделю–их

ב בְּיַעֲקֹ֔
в–Иакове
H3290

וַאֲפִיצֵ֖ם
и–рассею–их

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
в–Израиле
H3478

ס
[пробел]

проклят гнев их, ибо жесток, и ярость их, ибо свирепа; разделю их в Иакове и рассею их в Израиле.

ה8 יְהוּדָ֗
Иуда
H3063

אַתָּה֙
ты

יוֹד֣וּךָ
восхвалят–тебя
H3034

יךָ אַחֶ֔
братья–твои
H0251

יָדְךָ֖
рука–твоя
H3027

רֶף בְּעֹ֣
на–затылке
H6203

אֹיְבֶי֑ךָ
врагов–твоих
H0341

יִשְׁתַּחֲוּ֥וּ  
поклонятся
H7812

לְךָ֖
тебе

בְּנֵי֥
сыновья

יךָ׃ אָבִֽ
отца–твоего
H0001

Иуда! тебя восхвалят братья твои. Рука твоя на хребте врагов твоих; поклонятся тебе сыны отца твоего.

גּ֤וּר9
львёнок
H1482

אַרְיֵה֙
льва

ה יְהוּדָ֔
Иуда
H3063

רֶף מִטֶּ֖
от–добычи
H2964

בְּנִי֣
сын–мой

עָלִ֑יתָ
поднялся
H5927

ע כָּרַ֨
присел
H3766

רָבַ֧ץ
лёг
H7257

כְּאַרְיֵה֛
как–лев

יא וּכְלָבִ֖
и–как–львица

י מִ֥
кто
H4310

נּוּ׃ יְקִימֶֽ
поднимет–его

Молодой лев Иуда, с добычи, сын мой, поднимается. Преклонился он, лег, как лев и как львица: кто 
поднимет его?

א־10 ֹֽ ל
не–
H3808

יָס֥וּר
отойдёт
H5493

שֵׁבֶ֙ט֙
скипетр
H7626

ה יהוּדָ֔ מִֽ
от–Иуды
H3063

ק וּמְחֹקֵ֖
и–законодатель
H2710

ין מִבֵּ֣
от–между
H0996

רַגְלָי֑ו
ног–его
H7272

עַד֚
доколе
H5704

י־ כִּֽ
когда–

א ֹ֣ יָב
придёт
H0935

]שילה[
[Шилог]
H7886

)שִׁיל֔וֹ(
Шило
H7886

וְל֖וֹ
и–Ему

יִקְּהַ֥ת
повиновение
H3349

ים׃ עַמִּֽ
народов

Не отойдет скипетр от Иуды и законодатель от чресл его, доколе не приидет Примиритель, и Ему 
покорность народов.

י11 אֹסְרִ֤
привязывающий
H0631

֙ לַגֶּפֶ֙ן
к–винограду
H1612

]עירה[
[ослёнка-его]
H5895

)עִיר֔וֹ(
ослёнка–своего
H5895

ה וְלַשֹּׂרֵקָ֖
и–к–лозе–отборной

בְּנִי֣
сын

אֲתֹנ֑וֹ
ослицы–своей
H0860

ס כִּבֵּ֤
моет
H3526

֙ בַּיַּיִ֙ן
в–вине
H3196

לְבֻשׁ֔וֹ
одежду–свою
H3830

וּבְדַם־
и–в–крови–
H1818

ים עֲנָבִ֖
винограда
H6025

]סותה[
[плащ-его]
H5497

)סוּתֽוֹ׃(
плащ–свой
H5497

Он привязывает к виноградной лозе осленка своего и к лозе лучшего винограда сына ослицы своей; моет в 
вине одежду свою и в крови гроздов одеяние свое;

י12 חַכְלִילִ֥
тёмные
H2447

עֵינַיִ֖ם
глаза

מִיָּ֑יִן
от–вина
H3196

וּלְבֶן־
и–белые–
H3836

שִׁנַּ֖יִם
зубы
H8127

ב׃ מֵחָלָֽ
от–молока
H2461

פ
[пробел]

блестящи очи [его] от вина, и белы зубы [его] от молока.
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ן13 זְבוּלֻ֕
Завулон
H2074

לְח֥וֹף
у–берега
H2348

ים יַמִּ֖
морей
H3220

ן יִשְׁכֹּ֑
поселится
H7931

וְהוּא֙
и–он
H1931

לְח֣וֹף
у–берега
H2348

אֳנִיּ֔וֹת
кораблей
H0591

וְיַרְכָת֖וֹ
и–бок–его
H3411

עַל־
к–

ן׃ צִידֹֽ
Сидону
H6721

ס
[пробел]

Завулон при береге морском будет жить и у пристани корабельной, и предел его до Сидона.

יִשָּׂשכָ֖ר14
Иссахар
H3485

ר חֲמֹ֣
осёл
H2543

גָּ֑רֶם
костистый
H1634

ץ רֹבֵ֖
лежащий
H7257

ין בֵּ֥
между
H0996

יִם׃ מִּשְׁפְּתָֽ הַֽ
загонами
H4942

Иссахар осел крепкий, лежащий между протоками вод;

וַיַּ֤רְא15
И–увидел
H7200

מְנֻחָה֙
покой
H4496

י כִּ֣
что

ט֔וֹב
хороший

וְאֶת־
и–
H0853

רֶץ הָאָ֖
–землю
H0776

י כִּ֣
что

נָעֵמָ֑ה
приятная
H5276

וַיֵּ֤ט
и–преклонил
H5186

שִׁכְמוֹ֙
плечо–своё
H7926

ל לִסְבֹּ֔
чтобы–носить
H5445

י וַיְהִ֖
и–стал
H1961

לְמַס־
на–принудительные–
H4522

ד׃ עֹבֵֽ
работы–рабом
H5647

ס
[пробел]

и увидел он, что покой хорош, и что земля приятна: и преклонил плечи свои для ношения бремени и стал 
работать в уплату дани.

ן16 דָּ֖
Дан
H1835

ין יָדִ֣
будет–судить
H1777

עַמּ֑וֹ
народ–свой

כְּאַחַ֖ד
как–одно
H0259

י שִׁבְטֵ֥
колено–из
H7626

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

Дан будет судить народ свой, как одно из колен Израиля;

יְהִי־17
будет–
H1961

֙ דָן
Дан
H1835

נָחָשׁ֣
змеем
H5175

עֲלֵי־
на–

רֶךְ דֶ֔
дороге
H1870

ן שְׁפִיפֹ֖
гадюкой
H8207

עֲלֵי־
на–

רַח אֹ֑
тропе
H0734

הַנֹּשֵׁךְ֙
жалящий

עִקְּבֵי־
пятки–
H6119

ס֔וּס
коня

ל וַיִּפֹּ֥
и–падает
H5307

רֹכְב֖וֹ
всадник–его
H7392

אָחֽוֹר׃
назад
H0268

Дан будет змеем на дороге, аспидом на пути, уязвляющим ногу коня, так что всадник его упадет назад.

ישׁוּעָתְך18ָ֖ לִֽ
на–спасение–Твоё
H3444

יתִי קִוִּ֥
надеюсь

יְהוָֽה׃
Господи
H3068

На помощь твою надеюсь, Господи!

גָּ֖ד19
Гад
H1410

גְּד֣וּד
отряд
H1416

יְגוּדֶ֑נּוּ
будет–нападать–на–него
H1464

וְה֖וּא
и–он
H1931

יָגֻד֥
будет–нападать
H1464

ב׃ עָקֵֽ
на–пятку
H6119

ס
[пробел]

Гад, — толпа будет теснить его, но он оттеснит ее по пятам.

ר20 מֵאָשֵׁ֖
от–Асира
H0836

שְׁמֵנָה֣
жирный
H8082

לַחְמ֑וֹ
хлеб–его
H3899

וְה֥וּא
и–он
H1931

ן יִתֵּ֖
будет–давать
H5414

עֲדַנֵּי־ מַֽ
яства–
H4574

לֶךְ׃ מֶֽ
царские
H4428

ס
[пробел]

Для Асира — слишком тучен хлеб его, и он будет доставлять царские яства.
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י21 נַפְתָּלִ֖
Неффалим
H5321

אַיָּלָה֣
лань
H0355

שְׁלֻחָה֑
выпущенная
H7971

ן הַנֹּתֵ֖
дающий
H5414

אִמְרֵי־
слова–
H0561

ׁפֶר׃ שָֽ
прекрасные
H8233

ס
[пробел]

Неффалим — теревинф рослый, распускающий прекрасные ветви.

ן22 בֵּ֤
сын

פֹּרָת֙
плодоносный
H6509

ף יוֹסֵ֔
Иосиф
H3130

ן בֵּ֥
сын

ת פֹּרָ֖
плодоносный
H6509

עֲלֵי־
у–

עָיִ֑ן
источника

בָּנ֕וֹת
дочери
H1323

ה צָעֲדָ֖
выходят
H6805

עֲלֵי־
над–

שֽׁוּר׃
стеной

Иосиф — отрасль плодоносного дерева, отрасль плодоносного дерева над источником; ветви его 
простираются над стеною;

הו23ּ יְמָרֲרֻ֖ וַֽ
И–огорчали–его
H4843

בּוּ וָרֹ֑
и–стреляли
H7232

הוּ יִּשְׂטְמֻ֖ וַֽ
и–враждовали–с–ним
H7852

בַּעֲלֵ֥י
владельцы
H1167

ים׃ חִצִּֽ
стрел
H2671

огорчали его, и стреляли и враждовали на него стрельцы,

שֶׁב24 וַתֵּ֤
Но–остался
H3427

֙ בְּאֵיתָן
в–крепости
H0386

קַשְׁתּ֔וֹ
лук–его
H7198

זּוּ וַיָּפֹ֖
и–остались–гибкими
H6339

זְרֹעֵי֣
мышцы
H2220

יָדָ֑יו
рук–его
H3027

֙ מִידֵי
от–рук
H3027

אֲבִ֣יר
Могущественного
H0046

ב יַעֲקֹ֔
Иакова
H3290

ם מִשָּׁ֥
оттуда
H8033

רֹעֶ֖ה
Пастыря

בֶן אֶ֥
Камень
H0068

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

но тверд остался лук его, и крепки мышцы рук его, от рук мощного Бога Иаковлева. Оттуда Пастырь и 
твердыня Израилева,

ל25 מֵאֵ֨
от–Бога
H0410

יךָ אָבִ֜
отца–твоего
H0001

ךָּ וְיַעְזְרֶ֗
и–да–поможет–тебе
H5826

וְאֵ֤ת
и–
H0854

֙ שַׁדַּי
Всемогущий
H7706

ךָּ וִיבָרְ֣כֶ֔
и–да–благословит–тебя
H1288

ת בִּרְכֹ֤
благословениями
H1293

שָׁמַיִ֙ם֙
неба
H8064

ל מֵעָ֔
сверху

ת בִּרְכֹ֥
благословениями
H1293

תְּה֖וֹם
бездны
H8415

רֹבֶצֶ֣ת
лежащей
H7257

חַת תָּ֑
внизу
H8478

ת בִּרְכֹ֥
благословениями
H1293

יִם שָׁדַ֖
грудей

חַם׃ וָרָֽ
и–утробы

от Бога отца твоего, Который и да поможет тебе, и от Всемогущего, Который и да благословит тебя 
благословениями небесными свыше, благословениями бездны, лежащей долу, благословениями сосцов и 
утробы,

ת26 בִּרְכֹ֣
благословения
H1293

יךָ אָבִ֗
отца–твоего
H0001

֙ בְרוּ גָּֽ
превзошли
H1396

עַל־
–

ת בִּרְכֹ֣
благословения
H1293

י הוֹרַ֔
родителей–моих
H2029

ד־ עַֽ
до–
H5704

תַּאֲוַת֖
вершины
H8379

ת גִּבְעֹ֣
холмов
H1389

עוֹלָם֑
вечных
H5769

הְיֶי֙ן֙   תִּֽ
да–будут
H1961

אשׁ ֹ֣ לְר
на–голове

ף יוֹסֵ֔
Иосифа
H3130

ד וּלְקָדְקֹ֖
и–на–темени
H6936

נְזִ֥יר
назорея
H5139

יו׃ אֶחָֽ
братьев–своих
H0251

פ
[пробел]
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благословениями отца твоего, которые превышают благословения гор древних и приятности холмов 
вечных; да будут они на голове Иосифа и на темени избранного между братьями своими.

27֙ בִּנְיָמִין
Вениамин
H1144

זְאֵב֣
волк
H2061

ף יִטְרָ֔
хищный
H2963

קֶר בַּבֹּ֖
утром
H1242

ֹ֣אכַל י
будет–есть
H0398

עַד֑
добычу
H5706

וְלָעֶ֖רֶב
и–вечером
H6153

ק יְחַלֵּ֥
будет–делить

ל׃ שָׁלָֽ
добычу
H7998

Вениамин, хищный волк, утром будет есть ловитву и вечером будет делить добычу.

כָּל־28
Все–
H3605

אֵ֛לֶּה
эти
H0428

י שִׁבְטֵ֥
колена
H7626

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

שְׁנֵי֣ם
двенадцать
H8147

ר עָשָׂ֑
[десять]
H6240

זאֹת וְ֠
и–это
H2063

אֲשֶׁר־
что–

ר דִּבֶּ֨
сказал
H1696

לָהֶ֤ם
им

אֲבִיהֶם֙
отец–их
H0001

וַיְבָרֶ֣ךְ
и–благословил
H1288

ם אוֹתָ֔
их
H0853

ישׁ אִ֛
каждого
H0376

ר אֲשֶׁ֥
который

כְּבִרְכָת֖וֹ
по–благословению–его
H1293

ךְ בֵּרַ֥
благословил
H1288

ם׃ אֹתָֽ
их
H0853

Вот все двенадцать колен Израилевых; и вот что сказал им отец их; и благословил их, и дал им 
благословение, каждому свое.

וַיְצַו29֣
И–заповедал
H6680

ם אוֹתָ֗
им
H0853

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

אֲלֵהֶם֙
им
H0413

֙ אֲנִי
я
H0589

נֶאֱסָף֣
присоединяюсь
H0622

אֶל־
к–
H0413

י עַמִּ֔
народу–моему

קִבְר֥וּ
похороните
H6912

י אֹתִ֖
меня
H0853

אֶל־
с–
H0413

אֲבֹתָ֑י
отцами–моими
H0001

אֶל־
в–
H0413

ה מְּעָרָ֔ הַ֨
–пещере
H4631

ר אֲשֶׁ֥
которая

ה בִּשְׂדֵ֖
в–поле

עֶפְר֥וֹן
Ефрона
H6085

י׃ חִתִּֽ הַֽ
Хеттеянина
H2850

И заповедал он им и сказал им: я прилагаюсь к народу моему; похороните меня с отцами моими в пещере, 
которая на поле Ефрона Хеттеянина,

ה30 בַּמְּעָרָ֞
в–пещере
H4631

ר אֲשֶׁ֨
которая

בִּשְׂדֵ֧ה
в–поле

הַמַּכְפֵּלָה֛
Махпела
H4375

ר אֲשֶׁ֥
которая

עַל־
перед–

פְּנֵי־
лицом–
H6440

א מַמְרֵ֖
Мамре
H4471

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаанской

אֲשֶׁר֩
которую

קָנָ֨ה
купил
H7069

ם אַבְרָהָ֜
Авраам
H0085

אֶת־
–
H0853

ה הַשָּׂדֶ֗
–поле

מֵאֵ֛ת
у
H0854

ן עֶפְרֹ֥
Ефрона
H6085

י הַחִתִּ֖
Хеттеянина
H2850

לַאֲחֻזַּת־
во–владение–
H0272

בֶר׃ קָֽ
для–гробницы
H6913

в пещере, которая на поле Махпела, что пред Мамре, в земле Ханаанской, которую [пещеру] купил Авраам 
с полем у Ефрона Хеттеянина в собственность для погребения;

מָּה31 שָׁ֣
там
H8033

בְר֞וּ קָֽ
похоронили
H6912

אֶת־
–
H0853

ם אַבְרָהָ֗
Авраама
H0085

וְאֵת֙
и–
H0853

שָׂרָ֣ה
Сарру
H8283

אִשְׁתּ֔וֹ
жену–его
H0802

שָׁמָּ֚ה
там
H8033

קָבְר֣וּ
похоронили
H6912

אֶת־
–
H0853

ק יִצְחָ֔
Исаака
H3327

וְאֵ֖ת
и–
H0853

ה רִבְקָ֣
Ревекку
H7259

אִשְׁתּ֑וֹ
жену–его
H0802

מָּה וְשָׁ֥
и–там
H8033

רְתִּי קָבַ֖
похоронил
H6912

אֶת־
–
H0853

ה׃ לֵאָֽ
Лию
H3812

там похоронили Авраама и Сарру, жену его; там похоронили Исаака и Ревекку, жену его; и там похоронил я 
Лию;
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מִקְנֵה32֧
покупка
H4735

הַשָּׂדֶ֛ה
поля

ה וְהַמְּעָרָ֥
и–пещеры
H4631

אֲשֶׁר־
которая–

בּ֖וֹ
в–нём

מֵאֵ֥ת
у
H0854

בְּנֵי־
сыновей–

ת׃ חֵֽ
Хета
H2845

это поле и пещера, которая на нем, куплена у сынов Хеттеевых.

וַיְכַל33֤
И–окончил
H3615

יַעֲקֹב֙
Иаков
H3290

לְצַוֹּ֣ת
заповедовать
H6680

אֶת־
–
H0853

יו בָּנָ֔
сыновьям–своим

ף וַיֶּאֱסֹ֥
и–собрал
H0622

רַגְלָ֖יו
ноги–свои
H7272

אֶל־
на–
H0413

ה הַמִּטָּ֑
–постель
H4296

וַיִּגְוַע֖
и–умер
H1478

סֶף וַיֵּאָ֥
и–присоединился
H0622

אֶל־
к–
H0413

יו׃ עַמָּֽ
народу–своему

И окончил Иаков завещание сыновьям своим, и положил ноги свои на постель, и скончался, и приложился 
к народу своему.
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